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Particolare attenzione deve essere fatta alle avvertenze contrassegnate con questo simbolo :
Il faut prêter une attention toute particulière aux notes précédées de ce symbole:
Special attention must be given to warnings with this symbol:
Lesen Sie die mit diesem Symbol bezeichneten Abschnitte mit besonderer Aufmerksamkeit:
Se tiene que prestar una atención especial a las indicaciones marcadas con el signo:

EN ISO 12100/1-2; EN 60204-1; EN 12151; EN ISO 3744 
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Gentile Cliente,
ci complimentiamo per il suo acquisto: la betoniera IMER, ri-
sultato di anni di esperienza, è una macchina di massima
affidabilità e dotata di soluzione tecniche innovative.

- OPERARE IN SICUREZZA.
E’ fondamentale ai fini della sicurezza leggere attenta-
mente le seguenti istruzioni.

- Mantenere sempre leggibili le avvertenze.

- E’ vietato apportare modifiche di qualsiasi natura
alla struttura metallica o impiantistica della betoniera.

1. DATI TECNICI

- La betoniera ROLLBETA ha la protezione elettrica
di classe II, a doppio isolamento ( ).

2. NORME DI PROGETTO

3. LIVELLO EMISSIONE SONORA

4. DESCRIZIONE E MONTAGGIO DELLA BETONIERA.

- La betoniera è destinata per l'impiego nei cantie-
ri edili, per ottenere impasti di calcestruzzi, malte,
cementizi, ecc.
4.1 DESCRIZIONE BETONIERA (Fig. 1)

4.2 MONTAGGIO BETONIERA

- Attenzione. L'asola presente nella boccola della
vasca deve incastrarsi nella spina presente sull'albero
del motoriduttore.

5. SICUREZZA OPERATIVA

- Prima di utilizzare la betoniera accertarsi che sia
munita di tutti i dispositivi di protezione.

- E' vietato introdurre parti del corpo e/o utensili
nella vasca di miscelazione in funzione.

- Non deve essere usata in ambienti ove esista
pericolo di esplosioni o incendio o in ambienti di
scavi sotterranei.

6. SICUREZZA ELETTRICA

- ATTENZIONE: in caso di riparazioni, la classe II di
protezione è mantenuta soltanto se utilizzati degli isolanti
originali e che le distanze ed i materiali d'isolamento non
siano modificati.
7. SICUREZZA MECCANICA

8. TRASPORTABILITÀ

- La betoniera non deve essere trainata su strada da
veicoli, dato che le ruote sono adatte per spostamenti nei
cantieri per brevi tratti.

- ATTENZIONE: prima di spostare la betoniera, stac-
care sempre la spina d'alimentazione elettrica.
9. INSTALLAZIONE

- Installare la betoniera in piano e su fondo stabile
(massima inclinazione ammessa 5°, come da Fig. 7), per evi-
tare che affondi nel terreno o si ribalti durante il funziona-
mento.
10. MONTAGGIO CAVALLETTO (OPTIONAL) (fig. 8)

I I
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11. ALLACCIAMENTO ELETTRICO

- Verificare che la tensione d'alimentazione e la
frequenza di rete siano conformi ai dati di targa della
macchina, quando è in funzione con il carico max.

12. MESSA IN MARCIA

PROTEZIONE TERMICA:

- Il motore elettrico è protetto dai sovraccarichi da
una sonda termica: in caso di surriscaldamento si arre-
sta con sgancio dell'interruttore. Far raffreddare il
motore ed avviare di nuovo.
13. MODALITÀ D'USO

- È vietato introdurre parti del corpo e/o utensili
all'interno della vasca di miscelazione in funzione.

- Assicurarsi che la rotazione della vasca sia in sen-
so antiorario (visto dalla bocca di scarico).

- Nell'operazione di scarico occorre tenere ben sal-
de le due maniglie di ribaltamento.

- Evitare di mettere in moto la betoniera a pieno carico.

14. MANUTENZIONE

- Le operazioni di manutenzione devono essere ese-
guite da personale esperto, dopo aver spento il motore
elettrico, scollegata l'alimentazione elettrica e svuota-
ta la vasca di mescolamento.

14.1 PULIZIA

- Quando si esegue la pulizia manuale, non si deve
mettere in funzione la betoniera.

- Se per la pulizia vengono rimosse le coperture
di protezione, alla fine dei lavori occorre rimontarle
correttamente.

14.2 Indicazioni per la pulizia

14.3 RIPARAZIONE

- Non mettere in funzione la betoniera durante i
lavori di riparazione.

- Se per eseguire le riparazioni vengono rimosse le
coperture di protezione, al termine dei lavori devono
essere rimontate correttamente.

- L’olio esausto è rifiuto speciale. Come tale va smal-
tito secondo i termini di legge.

- Mantenere sempre leggibili le scritte e le
segnalazioni poste sulla macchina.
15. INCONVENIENTI / CAUSE / RIMEDI

II
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Cher Client
Nous vous félicitons de votre achat: la bétonnière IMER, résultat
de plusieurs années d’expérience, est une machine de grande
fiabilité dotée de solutions techniques à l’avant-garde.

OPERER EN SECURITE
Il est fondamental, pour travailler en toute sécurité, de
lire attentivement les instructions qui suivent.

- Les signalisations doivent toujours être bien lisibles.

- Il est interdit d’apporter des modifications, de
quelque nature que ce soit, à la structure métallique ou à
l’ingénierie de la bétonnière.

1. DONNEES TECHNIQUES

- La bétonnière ROLLBETA dispose d’une protection
électrique de classe II, à double isolement ( ).

2. NORMES DE PROJET

3. NIVEAU D’EMISSION SONORE

4. DESCRIPTION ET MONTAGE DE LA BÉTONNIÈRE

- La bétonnière est employée sur les chantiers en vue
d’obtenir des gâchages de béton, de mortier, de ciment, etc.
4.1 DESCRIPTION DE LA BÉTONNIÈRE (Fig. 1)

4.2 MONTAGE CHÂSSIS ET CUVE

- Attention. La fente à l’intérieur de la douille de la
cuve doit s’encastrer dans la fiche située sur l’arbre du
motoréducteur.

5. SECURITE D’UTILISATION

- Avant d’utiliser la bétonnière, contrôler que tous
les dispositifs de protection soient installés.

- Elle ne doit pas être utilisée dans les milieux à risques
d’explosion ou d’incendie ni dans des fouilles souterraines.

6. SECURITE ELECTRIQUE

-ATTENTION: en cas de réparations, la classe II de protection
est maintenue si on utilise des isolants originaux et si les distances
et les matériaux d’isolement n’ont pas été modifiés.

7. SECURITE MECANIQUE

8. TRANSPORT

- La bétonnière ne doit pas être remorquée sur
route par des véhicules, car les roues ne sont prévues
que pour des déplacements brefs sur chantiers.

-ATTENTION: avant de déplacer la bétonnière,
toujours débrancher la fiche d’alimentation électrique.

9. INSTALLATION

- Installer la bétonnière à plat sur fond stable
(inclinaison maximum admise 5°, comme indiqué sur la
fig. 7) pour éviter que la machine ne s’enfonce ou ne se
renverse en cours de fonctionnement.
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10. MONTAGE CHEVALET (OPTION) (fig. 8).

11. BRANCHEMENT ELECTRIQUE

- Vérifier que la tension d’alimentation et la fréquence
de réseau correspondent à celles indiquées sur la plaquette
d’identification située sur le moteur électrique.

12. MISE EN MARCHE.

PROTECTION THERMIQUE

- Le moteur électrique est protégé contre les
surcharges par une sonde thermique; en cas de
surchauffe, il s’arrête. Laisser refroidir et redémarrer.
13. MODE D’EMPLOI

- Il est interdit d’introduire des parties du corps et/
ou des outils dans la cuve de mélange en marche.

- S’assurer que la rotation de la cuve soit dans le
sens inverse des aiguilles d’une montre (vue du côté de
la bouche d’évacuation).

- Lors du déchargement il faut tenir fermement les
deux leviers de basculement.

- Éviter de mettre la machine en mouvement à pleine charge.

14. ENTRETIEN

- Les opérations d’entretien doivent être réalisées par un
personnel expert, après avoir éteint le moteur électrique, déconnecté
l’alimentation électrique et vidé la cuve de malaxage.

14.1 NETTOYAGE

- Pour procéder au nettoyage manuel, il est nécessaire
d’arrêter la bétonnière.

- Si, pour faciliter le nettoyage les carénages de
protection sont enlevés, il est nécessaire de les remonter
correctement à la fin des travaux.

14.2 INDICATIONS POUR LE NETTOYAGE

14.3 REPARATION

Ne pas mettre la bétonnière en service pendant les
travaux de réparation.

- Si, pour effectuer les préparations, les carénages
de protection sont enlevés, ils doivent être remontés
correctement à la fin des travaux.

- L’huile usée est un déchet spécial. Par conséquent,
elle doit être éliminée selon les termes de la loi.

- Les inscriptions et les signalisations sur la machine
doivent toujours être lisibles.
15. INCONVENIENTS/CAUSES/REMEDES
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Dear customer,
congratulations on your choice of purchase: the IMER CON-
CRETE MIXER, the result of years of experience, is a very
reliable machine equipped with all the latest technical
innovations.

- WORKING IN SAFETY
In order to be able to work in complete safety, the
following instructions must be read carefully.

- Always make sure that signs are legible

- It is strictly forbidden to carry out any form of
modification to the structure or working parts of the
machine.

1. TECHNICAL SPECIFICATIONS

- The concrete mixer ROLLBETA is equipped with class
II electrical protection, with double insulation ( ).

2. DESIGN STANDARDS

3. NOISE EMISSION LEVEL

4. DESCRIPTION AND ASSEMBLY OF THE CONCRETE
MIXER

- The concrete mixer is designed for use on
construction sites, for preparing and mixing concrete,
mortars, cement mixes, etc.
4.1 DESCRIPTION OF THE CONCRETE MIXER (Fig. 1)

4.2 CONCRETE MIXER ASSEMBLY

-Warning. The slot in the drum bush must fit over the
pin on the motor reducer (or reduction gear) shaft.

5. SAFETY INSTRUCTIONS

 - Before using machine ensure all safety devices
are fitted

- Keep all parts of body and/or tools clear of
mixing drum during operation.

The concrete mixer must never be used in areas at
risk for explosions or fires, or in underground excavations.

6. ELECTRICAL SAFETY

- CAUTION: when carrying out repairs, class II
protection will only be maintained if original insulating
materials are used and provided the distances and
insulating materials remain unchanged.

7. MECHANICAL SAFETY

8. TRANSPORT

- The wheels on the concrete mixer are designed for
transport around the site, NOT for road transportation.

- CAUTION: always disconnect the plug from the power
supply before moving the cement mixer.

9. INSTALLATION

- Install machine on flat and solid ground (maximum
admissible gradient: 5°; (see fig. 7) to prevent the mixer
feet from sinking into the ground or to prevent the mixer
from overturning during operation.
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10. ASSEMBLY OF THE OPTIONAL TRESTLE (fig. 8).

11. ELECTRICAL CONNECTION

- Check that the power supply voltage and frequency
are as stated on the electric motor data plate, with full
load.

12. STARTING UP.

THERMAL PROTECTION:

The electric motor is protected from overloads by a
thermal sensor: if overheating occurs, the motor stops. Let
the motor cool down before attempting to start it up again.

13. USE

- Do not introduce parts of body and/or tools inside
the mixer drum while it is running.

- Keep a firm grip on the two tilting handles when
emptying the drum.

- Do not start the machine fully loaded.

14. MAINTENANCE

- All maintenance operations must be done by
experienced personnel, after having shut down the motor,
disconnected power supply and emptied the mixing drum.

14.1 CLEANING

- Do not start the mixer while carrying out cleaning
operations.

- If the protection guards are removed for cleaning,
always replace them correctly at the end of the cleaning
operation.

14.2 CLEANING INSTRUCTIONS

14.3 REPAIRS

- Do not start up the mixer while repairs are
being carried out.

- If the protection guards are removed during repair
operations, they must be correctly replaced when repairs
are completed.

- Used oil is classified as special waste by law and
must be treated as such.

- Always ensure that any writing or signs on the
machine are legible.

15. TROUBLESHOOTING
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Sehr geehrter Kunde,
wir beglückwünschen Sie zu Ihrem Kauf. Der Betonmischer
ROLLBETA IMER, Ergebnis der langjährigen Erfahrung des
Unternehmens, bietet höchste Zuverlässigkeit und ist mit innovativen
technischen Lösungen ausgestattet.

- SICHERHEIT BEI DER ARBEIT
Aus Sicherheitsgründen sollten die folgenden
Anleitungen unbedingt sorgfältig durchgelesen werden.

- Halten Sie alle Warnschilder stets perfekt lesbar..

-An der Metallstruktur oder den Anlagenteilen der Maschine
dürfen keinerlei Äbänderungen vorgenommen werden.

1. TECHNISCHE MERKMALE

- Der Betonmischer ROLLBETA ist mit einem elektrischen
Schutz der Klasse II mit Doppelisolierung versehen ( ).

2. PROJEKTNORMEN

3. SCHALLPEGEL

4.BESCHREIBUNGUNDMONTAGEDESBETONMISCHERS(Abb.1)

- Der Betonmischer ist für die Verwendung auf
Baustellen bestimmt und für die Herstellung von Beton,
Mörtel-und Zementmischungen.
4.1 BESCHREIBUNG DES BETONMISCHERS (Abb. 1)

4.2 MONTAGE DES GESTELLS UND DER WANNE

- ACHTUNG. In die Öse an der Trommelbuchse soll
der Stift der Motorwelle einrücken.

5. BETRIEBSSICHERHEIT

- Vor dem Einsatz der Maschine sicherstellen, dass
alle Schutzvorrichtungen vorhanden sind.

- Bei laufendem Betrieb ist es verboten, mit den
Händen bzw. sonstigen Körperteilen in den Mischbehälter
einzugreifen und/oder Werkzeuge darin einzuführen.

- Die Maschine darf nicht in Räumlichkeiten benutzt
werden, in denen Brand- oder Explosionsgefahr besteht, oder
bei unterirdischen Ausbaggerungen eingesetzt werden.

6. ELEKTRISCHE SICHERHEIT

- ACHTUNG: Nach einer Reparatur bleibt die
Schutzklasse II aufrecht erhalten, unter der
Voraussetzung, dass Originalisoliermaterial verwendet
und dass die Abstände und die Isoliermaterialien nicht
verändert werden.
7. MECHANISCHE SICHERHEIT

8. TRANSPORT

-Der Betonmischer darf nicht auf der Straße von Fahrzeugen
gezogen werden, denn die Räder eignen sich ausschließlich zum
Verfahren auf der Baustelle und über kurze Stecken.

-ACHTUNG: Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor
Sie den Betonmischer bewegen.
9. AUFSTELLUNG DES BETONMISCHERS

- Den Betonmischer auf einem ebenen und standfesten
Untergrund aufstellen (zulässiges Maximalgefälle 5°,
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entsprechend Abb. 7), um ein Einsinken in das Gelände oder
ein Umkippen beim Betrieb zu vermeiden.
10.MONTAGE DES GESTELLS (OPTION) (Abb. 8).

11. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

- Die Netzspannung und frequenz muss mit den
Angaben auf dem Typenschild übereinstimmen.

12. INBETRIEBNAHME.

WÄRMESCHÜTZ:

- Der Elektromotor ist mit einem Wärmefühler gegen
Überlastungen geschützt: bei einer Überlastung hält der Motor an.
Den Motor abkühlen lassen und dann erneut anlassen.
13. BETRIEBSANLEITUNG

- Bei laufendem Betrieb ist es verboten, mit den Händen
bzw. sonstigen Körperteilen in den Mischbehälter einzugreifen
und/oder Werkzeuge darin einzuführen.

- Der Mischer muss sich im Gegenuhrzeigersinn
drehen (von der Einfüllöffnung aus gesehen).

- Die Kipphebel müssen beim Entladen fest gehalten werden.

-DenMischernichtbeimaximalerMischerfüllung inGangsetzen.

14. WARTUNG

- Die Wartungsarbeiten sind von geschultem
Fachpersonal auszuführen. Vor den Wartungsarbeiten ist der
Elektromotor abzuschalten, die Stromzuführung zu
unterbrechen und die Mischtrommel zu entleeren.

14.1 REINIGUNG

- Während der manuellen Reinigung darf der
Betonmischer nicht eingeschaltet werden.

- Wenn für die Reinigungsarbeit die Schutzabdeckungen entfernt
werden,müssendieselbendanach wiederkorrekteingebautwerden.

14.2 HINWEISE FÜR DIE REINIGUNG

14.3 REPARATUREN

- Bei Reparaturarbeiten darf der Bettonmischer nicht
in Betrieb gesetzt werden.

- Falls die Schutzvorrichtungen für die Reparatur
abgenommen werden, müssen dieselben nach Beendigung
der Arbeit wieder korrekt eingebaut werden.

- Altöl ist Sondermüll, der vorschriftsmäßig entsorgt
werden muß.

- Die Beschriftungen und Warnhinweise an der
Maschine sollen stets lesbar sein.
15. STÖRUNGEN/URSACHEN/ABHILFEN
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Estimado cliente:
Le felicitamos por su compra; la HORMIGONERA IMER,
resultado de años de experiencia, es una máquina absolutamente
fiable y dotada con soluciones técnicas innovadoras.

- TRABAJAR CON SEGURIDAD
Para trabajar en condiciones seguras es fundamental
leer con atención las siguientes instrucciones.

- Mantener las advertencias perfectamente legibles.

- Se prohíbe efectuar todo tipo de modificación en la
estructura metálica y en los componentes de la hormigonera.

1. DATOS TÉCNICOS

-La hormigonera ROLLBETA tiene protección
eléctrica de clase II con doble aislamiento( ).

2. NORMAS DE PROYECTO

3. NIVEL DE EMISION SONORA

4. DESCRIPCIÓN Y MONTAJE DE LA HORMIGONERA

- La hormigonera está destinada al uso en obras de
construcción, para la preparación de mezclas de
hormigón, mortero, cemento, etc.
4.1 DESCRIPCIÓN DE LA HORMIGONERA (Fig. 1)

4.2 MONTAJE DEL BASTIDOR Y DEL TAMBOR

- Atención. La ranura presente en el casquillo del tambor debe
encajar con la clavija que está en el eje del motorreductor.

5. SEGURIDAD OPERATIVA

- Antes de utilizar la máquina, comprobar que lleve
todos los dispositivos de protección.

- Está prohibido introducir partes del cuerpo y/o
herramientas en la cuba de mezcla en funcionamiento.

- No utilizar la máquina en ambientes donde haya peligro
de explosión o de incendio, ni en excavaciones subterráneas.

6. SEGURIDAD ELÉCTRICA

- ATENCIÓN: en caso de reparaciones, para mante-
ner la clase II de protección es preciso utilizar los
aislantes originales y no modificar las distancias ni los
materiales de aislamiento.

7. SEGURIDAD MECÁNICA

8. TRANSPORTE

- La hormigonera no debe remolcarse por carretera
con un vehículo, dado que las ruedas son idóneas sola-
mente para desplazamientos cortos en el obrador.

- ATENCIÓN: antes de desplazar la hormigonera,
desenchufarla de la alimentación eléctrica.

9. INSTALACIÓN

- Poner la hormigonera sobre una superficie llana y
firme (máxima inclinación autorizada 5°, ver la fig. 7) para
evitar que se hunda o se tumbe durante el funcionamiento.

10. MONTAJE DEL CABALLETE (OPCIONAL) (fig. 8).



12

11. CONEXIONADO ELÉCTRICO

- Verificar que la tensión y frecuencia de la red de
suministro tengan los valores indicados en la placa que
está fijada al motor eléctrico.

12. PUESTA EN MARCHA.

PROTECCIÓN TÉRMICA

- El motor eléctrico está protegido contra sobrecargas
mediante una sonda térmica; en caso de recalentamiento, se
para. Dejar enfriar el motor y ponerlo nuevamente en marcha.

13. UTILIZACIÓN

- Está prohibido introducir partes del cuerpo en el
tambor mezclador mientras está funcionando.

-Asegurarse de que el tambor gire hacia en el sentido contra-
rio al de las agujas del reloj, visto desde la boca de descarga.

- Durante la operación de descarga, sujetar
firmemente las dos manillas de vuelco.

- No poner la máquina en marcha cuando esté total-
mente cargada.

14. MANTENIMIENTO

-Las operaciones de mantenimiento deben ser realizadas por
personal experto, tras haber apagado el motor eléctrico,
desconectado la alimentación eléctrica y vaciado el tambor.

14.1 LIMPIEZA

- Durante la limpieza manual, no se debe poner en
marcha la hormigonera.

- Si se quitan las cubiertas de protección para
realizar la limpieza, al final del trabajo es imprescindible
volver a montarlas.

14.2 Indicaciones para la limpieza

14.3 REPARACIONES

- No poner la hormigonera en marcha durante los
trabajos de reparación.

- Si se quitan las cubiertas de protección para
efectuar las reparaciones, al final del trabajo es
imprescindible volver a montarlas.

- El aceite usado se considera un residuo especial y, por
lo tanto, debe desecharse de conformidad con las leyes.

- Mantener siempre legibles las indicaciones y
señales aplicadas en la máquina.
15. INCONVENIENTES, CAUSAS Y SOLUCIONES
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SCHEMA ELETTRICO - SHEMA ELECTRIQUE - WIRING DIAGRAM - SCHALTAPLAN - ESQUEMA ELECTRICO
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IMER INTERNATIONAL S.p.A.
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TAV. 2 MOTORIDUTTORE -  MOTORÉDUCTEUR -  GEAR MOTOR - GETRIEBEMOTOR - MOTORREDUCTOR
COD. 3210493 230V - 50HZ
COD. 3210648 110V - 50HZ
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